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Alléluia 

Text by (Jean René Benoît) Paul Mariéton (1862-1911)
Set by Cécile Chaminade (1857-1944)

J'avais douté de votre amour
    

I-had doubted of your love
(I had doubted your love)

Et de ma constance elle-même,
    

and of my constancy it-the-same
(and my constancy as well)

Mais voici qu'avec le retour
Du joyeux printemps, je vous aime!

Le printemps, qui rit dans mon cœur
Comme un soleil dans une eau pure,
M'a rendu mon passé vainqueur
Et son ivresse à la nature.

Je vous aime, enfant, aimez-moi;
C'est le printemps qui nous convie!
Ne sentez-vous pas que la foi,
Qui nous revient, nous rend la vie?

Alléluia pour les beaux jours
Du printemps et de l'allégresse!
Mignonne, en gardant vos amours,
Vous garderez votre jeunesse!
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